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 Desenvolver uma competência tradutória geral para a tradução direta escrita, na 

relação tradutória inglês/português. 

 Oferecer uma abordagem da prática de tradução, com a exposição a problemas de 

tradução variados, nas dimensões linguísticas, estilísticas e culturais, com ênfase nos textos 

técnicos e científicos, com a finalidade primordial de conscientizar os alunos da complexidade da 

natureza do ato tradutório e das diferentes problemáticas nele envolvidas. 

 

 

Aquisição progressiva das habilidades necessárias para a realização da tradução escrita, 

aplicada à relação tradutória inglês/português, com ênfase nos textos técnicos e científicos. 

Capacitação para a elaboração de traduções, com ênfase na adequação estilística do texto traduzido. 

 

 

1) Traduzir a forma, traduzir o sentido.  

2) Pressupostos e subentendidos culturais.  

3) O léxico de especialidade em textos técnicos (manuais, documentos, textos jurídicos 

etc.). 

4) Tradução de textos jornalísticos com temática ambiental. 

5) Tradução de textos da obra Our world: protecting our environment (trabalho com 
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_____ /______/ ________ 

_______________________________ 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso 

 

_____/ ______ / ________ 

____________________________ 

Carimbo e assinatura do Diretor da 

Unidade Acadêmica  

(que oferece a disciplina) 

vocabulário específico de meio ambiente). 

6) Tradução de textos técnicos e científicos. 
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